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Slovniška mrvica. 
Ne mešajmo narečij! 

Za pronomen relativum služi nam: k ter i (kateri) 
in pa nesklanjani ki (namesto: k a j , prim. „knjiga, ki 
jo imam", hrv. „knjiga, što je imam"). O kakem dru­
gem odnosniku naši slovarji: Gutsmanov, Murkota itd. 
nič ne ved6, in ne jemlje ga v misel ni Metelko ni 
Levstik. Res je , da so neki zlasti štajerski pisatelji, 
djal bi, zarad premene že davno kjekod zapisali hr­
vatski: ko j i, k o j a , k o je , morebiti — ne čuteč iro­
nije — po Preširnovem svetu: „Ne bodimo šalobarde! 
uzmat' se učimo od bogmejev." — To mešanje ni bilo 
nikoli hvale vredno, ali, dokler so taki primeri 09tali 
redki, ni bilo bati se škode; ali zdaj je podoba, kakor 
da bi nam htelo v navado zaiti. Goriška ,,Soča" na 
priliko, čemur se mora človek čuditi, že skoraj raje 
piše k o j i , nego kater i . Kako more „Soča" to opra­
vičiti? Kje v Posočji ali na Krasu se moli: „Oče nas, 
k o j i si v nebesih?" Pisanje: koj i namesto k a t e r i 
ni za nič bolje od pisanja: š to namesto k a j ; mi pa 



smo kaj kavč i in ne i t o kavči . Ne bodimo torej 
mesa vc i ! 
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